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AHHOTaNUA

Crares ABIACTCS MPOMODKECHUEM paOOTHI HaJ pe3yJIbTaTaMHu MCCICIOBAHUI B 00-
JIACTH KOHTAKTOB MPUOANTHICKO-(PUHCKOTO HACEICHHS CO CMEXKHBIMU JTHAJIEKTaMHU
U si3bikamMu. B paboTe mpecTaBiieH aHau3 MPoLeCcCOB OCBOCHHUS Psijia CIUHHUIL TIPU-
0aNTUICKO-(PUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS B 3TUMOJIOTUYCCKOM aCIIeKTe Ha IIMPOKOM
(hone. AHaIHM3 HEMCKOHHOTO JICKCUKOHA OCJIOKHSETCSI TEM, UTO JIAHHBIE CYIIECTBY-
0T IPEUMYIIIECTBEHHO B YCTHOH opme. B psjie ciryyaeB 1OBOIBHO TPYIHO 3aUK-
CHUPOBATh C JOCTATOYHOM MOJIHOTOM BCE BapUAHTHI CJIOBA, BOCXOISIINE K KaKOMY-
00 OTHOMY 3TUMOHY — KaK IMaXpOHHKIE, TaK ¥ TEpPUTOpUANbHEIE. BriocnencTBun
ATO MOXKET MPHUBECTH K HEKOPPEKTHHIM BBIBOJIaM IIPH MOUCKE U pa3pabOTKe MX HC-
TOYHUKOB. B paboTe OBUIM WCITOIB30BAaHBI Pa3IMIHBIC BHUIBI HCTOYHUKOB KaK TIO
(hMHHO-YTOPCKUM SI3BIKaM, TaK U TI0 PyCCKAM TOBOpaM. 3HAUYUTEIHHBIC MaTepHAITBI
OBLITH ITOJTYICHBI B XOJIC TIOJICBBIX MCCIIEAOBAHNN SI3BIKOB U TuajiekToB CeBepo-3arma-
na. OTMedaercs, YTO 3aMMCTBOBAHHBIC M CyOCTPAaTHBIC KapeIbCKO-BEIICCKUE JTAHHBIC
MIPEACTABIAIOT MaTepHas, KOTOPHIH MOXKET UMETh Pa3IMYHBIC BO3MOXKHOCTH IJIS
ATUMOJIOTHYECKOTO aHayim3a. TpaHchopMallii HEPEIKO MPOXOIAT KaK pe3yJbraT
HEKOTOPBIX MaJIoYacTOTHBIX (POHETHYECKUX M3MeHeHHH. [IpeoOpazoBaHusi MOTyT
OBITh CIICICTBUEM ITOMCKA BHYTPEHHEH (POPMBI CIIOBA, IPUYEM ITO MOXKET IPOUCXO-
JIUTh OTHOCUTENIBHO 3aMMCTBOBAHHBIX U HCKOHHBIX JaHHBIX. B psige cmydaes B xone
STHMOJIOTHYECKOIO aHaJu3a 3HAYUTEIIbHOIO YHMCJIa JUAJICKTHBIX JAHHBIX S3BIKOB-
JIOHOPOB U SI3BIKOB-PELUITUEHTOB yIaeTCs BBIIBUTH CBOETO POJAA PETYISpHBIE (O-
HETHUYECKHE M3MEHEHHS, KOTOPhIe TIOMOTAIOT BEPU(PHUIIMPOBATh ATHMOIOTHYECKUE
Bepcud. PaccMOTpeHHBIE MaTepHaibl MO3BOJISTIIOT KOHCTATHPOBATh pa3HOOOpa3HBIC

© Me3aukos C. A., 2025


https://orcid.org/0000-0002-2972-0656
mailto:myznikovs@rambler.ru

Myznikov S. A. Features of phonetic adaptation of appellative vocabulary of Baltic-Finnish origin
in the context of transformational adaptation

2025;(3):60-79

MOJIEIN TPeoOpa30BaHys IEPBOHAYAILHOM (POPMBI CJIOBA KAK B IPOLIECCE 3aUMCTBO-
BaHUsI, TaK M IIPU OCBOCHUM HEHUCKOHHBIX JAHHBIX, KOTOPBIE MOTYT OBITH BBI3BAHBI
pa3In4YHBIMU 00CTOATENbCTBAMU. Hallle BCEro Takoro poja MpOLEcChl MPOUCXOIAT
Ha 1o4yBe (POHETHUECKUX M3MEHEHHI, HAKATUTUBAOIIMXCS B X0J/1¢ OBITOBAHMUSI JIEKCe-
MbI B OT/ICJIbHON JTUAJIEKTHOW CHUCTEME JIHOO MPH e¢ TePPUTOPHATILHON MHUIPALINH.
JloBOJIBHO 4YacTo TpaHC(OpMAIMOHHBIE M3MEHEHHUs OOYCIIOBICHBI CBOEOOpazueM
JIOKaJbHOM AManekTHOH GoHeTnueckor cucteMbl. OCOOEHHO XapaKTEepHbI pas3iiny-
HBIC BHJIBI IPEOOPa30BAHU IS JIGKCUKH, GUKCHPYEMOU B (POJIBKIOPHBIX TEKCTaX.

KnroueBble cjioBa: IUajekT, JEKCHKa 3aMMCTBOBaHME, (DMHHO-YTOPCKUH, TprOa-
THIHCKO-(DMHCKUH, TpaHchopMalusi, 0CBOCHHE, STUMOJIOTHS, KOHTAKThI, BO3ICHCTBHE
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Abstract

This article is a continuation of the work on the results in the lexical sphere of
contacts between the Baltic-Finnic population and adjacent dialects and languages.
The work presents an analysis of the processes of mastering a number of units of
Baltic-Finnic origin in the etymological aspect against a broad background. This
article is a reflection of some results from the development of this topic. When
studying non-native lexicon, its analysis encounters problems mediated by the
oral form of existence of such data. In some cases, it is quite difficult to record
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with sufficient completeness all variants of a word that go back to a single etymon,
both diachronic and territorial, which may in the future lead to not entirely correct
conclusions regarding the search and development of their sources. The work
used various types of sources both on the Finno-Ugric languages and on Russian
dialects. Significant materials were obtained during field studies of the languages
and dialects of the North-West. It is noted that borrowed and substrate Karelian-
Veps data represent material that may have various possibilities for etymological
analysis. Transformations often occur as a result of some infrequent phonetic
changes and may also be a consequence of the search for the internal form of a
word. This can occur both with borrowed and native data. In a number of cases, in
the course of etymological analysis of a significant number of dialect data of donor
and recipient languages, it is possible to identify a kind of regular phonetic changes
that help to verify etymological versions. The materials considered allow us to state
various models of transformation of the original form of a word both in the process
of borrowing or assimilation of non-native data, which can be caused by various
circumstances. Most often such processes occur on the basis of phonetic changes
that accumulate during the existence of a lexeme in a separate dialect system or
during its territorial migration. Quite often transformational changes are due to the
uniqueness of the local dialect phonetic system. Various kinds of transformations are
especially characteristic of the vocabulary recorded in folklore texts.

Keywords: dialect, vocabulary borrowing, Finno-Ugric, Baltic-Finnish,
transformation, development, etymology, contacts, impact
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Beenenne

[Ipo6iaema nmpeoOpa3oBaHust GOPMBI CIIOBA, KOTOpas MPOUCXOIUIA B
pe3yabTare €ro OCBOEHHUs Ha IOYBE S3bIKa-I0HOpa, YK€ paccMaTpuBajach
aBTopoM [1-7]. Crares sBiIIeTCA OTPAKEHUEM HEKOTOPBIX PE3YJIBTAaTOB pas3-
pabOTKM JaHHOM TeMbl, OCHOBAaHHOM Ha 3TUMOJIOIMYECKOM aHAJIN3€ JEKCUKU
B YCJIOBUSIX PyCCKO-(DMHHO-YTOPCKHUX KOHTakToOB. [Ipu uccinenoBanum Heuc-
KOHHOTO JIEKCUKOHA €0 aHaJIu3 CTAJKUBAETCs ¢ IMpolieMamu, 00yClIOBIICH-
HBIMH YCTHOM (hOopMOiI1 OBITOBAHMS TAKOTO POAA JAHHBIX. DTO XapaKTEpPHO
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KaK JIJIsl pyCCKOM JAMaNeKTHOM peud, TaK U KOHTAaKTUPYIOLUX (PUHHO-YrOp-
CKHUX sI3bIKOB. [Ipuyem B psiie ciay4yaeB JIOBOJBHO TPYIHO 3a(pUKCUPOBATH C
JIOCTATOYHOM MOJIHOTOM BCE BapUaHTHI CJIOBA, BOCXOSIINE K ONPEEIIEHHO-
My 3TUMOHY (IUaxpOHHBIE, TeppuTopraibHbie). [Ipu 3TOM KpaitHe BaKHO B
X0J1€ 3THUMOJIOTMYECKOTO aHAJIN3a PACCMaTPUBATh BCIO COBOKYITHOCTh 3TUMO-
JIOTUYECKHU CXOJHBIX JaHHBIX, @ HE MaprUHAJIbHBIN BapHaHT, UCCIIEOBAaHUE
KOTOPOTO HEPENIKO 3aTPYAHEHO.

MarepuaJibl 1 METOAbI

B paGore ucmonb3yroTcsi pa3iuyuHble BUABI MCTOYHHKOB IO (DUHHO-
YTOPCKUM U PYCCKHM TOBOpaM. 3HAYUTEIbHOE KOIMYECTBO MaTepHaa ObLIo
MOJyYEHO B XOJIE TMOJIEBBIX MCCIENOBaHUI S3bIKOB M jauanekTtoB CeBepo-
3ananga. Kpome Toro, Ucronb30BaHbl MaTepuaibl U3 CIAEAYIONINX KapTOTEK:
«CrnoBapsb pycckux roBopoB Kapenuu u conpenenpHbix oomactein» [8], «Cio-
Bapb PYCCKUX HAPOJHBIX TOBOPOBY» [9] M Marepuaibl MO MUHEKCKUM FOBOPaM
'S, Cumunoii. Taxke MCHONB30BAIIMCH JaHHBICE M3 BCEX PYCCKUX Ha-
JIEKTHBIX CJIOBAapell U MaTepuabl JOCTYIIHBIX aBTOPY CIOBAPHBIX KapTOTEK.
B nannoii pabote npuMeHsIETCSl COUETaHUE TPATUIIMOHHBIX METO/IOB TUMO-
JOTMYECKOTO aHaiu3a (IeTajJbHbIN aHadn3 (POHETHUYECKUX, CEMAHTUYECKHX
COOTBETCTBUIM B3aMMOJICUCTBYIOIIUX €IUHUII, BKIIOUEHHE HCTOPUKO-KYIIb-
TYpPHOTO KOMIIOHEHTA, aJJaNTalliOHHbIE U3MEHEHHUS B CUCTEME SI3bIKA-pelu-
MMEHTA) C YYETOM apeajbHBIX U JUHTBOTeorpaduueckux qaHHbIX. [Ipenmnpu-
HUMAETCS MOMbITKA MPOAHAIN3UPOBATh C ATHMOJIOTHYECKON TOUYKU 3pEHUs
KaK IpuOanTuiicko-pUHCKYI0, TaK U CEBEPHYIO PYCCKYIO TUATICKTHYIO JEKCH-
Ky B MX B3aHMOCBSI3U MEX]y COOOM M CO CMEKHBIMH SI3bIKAMH.

Pe3yabTarsl U 00cy:K1eHHe

1) [Ipu pazpaboTke 3TUMOIIOTHYECKOM BEPCUH HE BCETIa MOYXKHO OIpe-
NIeJIUTh, ABJISIETCS JIM paccMaTpUBaeMas JIeKceMa OCHOBHOM €IMHULIEH B CH-
CTEME WJIU OKKa3MOHAJIbHBIM BapuaHTOM. J{0BOJIBLHO YacTo faxke HeOOobIIoe
M3MEHEeHHe (POPMBbI CJI0BA HE BCEIJIa MOXKET ObITh 3aMEUEHO MCCIIEI0BATEISI-
MU U PACCMOTPEHO B TOMOI'€HHOM ATHUMOJIOIMUEcKoM psiny. Tak, Hanpumep,
1. Kanuma, aHanu3upys JekceMy o vea ‘Tonkoe 605010’ ITynox. OnoH., ko-
TOpOE Mo3Hee ObLT0 MpezcTaBieHo B CoBape pyCCKUX HAPOAHBIX TOBOPOB:
O 1vea ‘Tonkoe 6011010’ : Ilepsas sacmasa senuxas, Onveu monyuue. Iynox.
Omnon. [10, c. 192], cpaBHMBaeT naHHbIM Marepuan ¢ ¢uH. alho ‘HU3MHA,
00110TO, TOMB , 3aMeyasi, YTO UCTOYHHUK 3aMMCTBOBAHUS HY>KHO UCKaTh B Ka-
PEeIBCKUX WK Bericckux auanekTax [11, c. 175]. Ha mpubantuiicko-huHCKoH
MouBe euHUIA alho nMeeT penkue GuKcanu B GUHCKUX JUATCKTax ‘BIIaXK-
HOE HU3MEHHOE MECTO, JIOKOWHA, 00JI0TO’, “TEPPUTOPHS, HAXOAAIIASICS O/
KOHTPOJIEM MPABUTENS WIIW JIPYTOTO TPABUTEIS, IPOBUHIIHS , B KAPEITHCKOM
SI3BIKE — Kap. alho ‘OOJOTUCTBIN JyT, AalIbHEE IOJIe, YT, a TaKXKe, XOTS U C
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COMHeHHueM, aBTopbl CrioBaps M0 MPOUCXOXKICHUIO (PUHCKUX CJIOB COMOCTAaB-
JISFOT ¢ SCTOHCKUMM JIAHHBIMU: 3CT. ahl ‘y3Kasi, BRITSHyTas BIIaJIMHA B JieCcy’
[12, c. 69].

[Tpu 3aMMCTBOBaHUY PYyCCKUX JAHHBIX MTPUOATTHIHCKO-PUHCKUMU SI3bI-
KaMH, B OOJIBIIIMHCTBE CIIyYaeB HAOIIOAACTCS IIEPEXO 0 > a: PyccK. oouma >
Kap. apie, abia, abie [13, c. 25], Benic. abid [14, c. 17], dun. apea, apia, muBB.
abei, abie [15, c. 21].

MOXHO KOHCTaTHpOBATh Mepeaavyy aJanTaliy TIACHBIX CXOAHBIM
BOKAJM3MOM TIPU BIHUSHUU KapelbCKO-BEIICCKUX [UATIEKTOB Ha PYCCKHE
TOBOPBI:

0 > 0: PYCCK. Ko '0a ‘KypsSTHUK , U3 ofl. koda, Benic. koda ‘KypsaTHUK’
[11, c. 121], xap. TBep. koda «kieTka, HEOOIbIION KypATHHUK» [16, c. 108],
MIpU 3CT. koda ‘n30ymiKa, TOMHK, KOMHaTa’, BOJACK. kota ‘n30yiika, KyXHs’
[15, c. 224];

a > a: PyCCK. Ha '006bs ‘cecTpa Myka’, U3 BEIIC. nado ‘cecTpa Myxa,
3omno0Bka’ [14, c. 350], dun. nato, nron. nato, nado, BOACK. nato, 3CT. nadu
‘cectpa myxa’ [15, c. 368-369].

Takxum 06pa3zom, ecinu npuHATH Bepcuto S1. Kanumel, To BecbMa Tpy-
HO MHTEPIPETUPOBATH pa3INune B TUIIAX BOKAIM3MA — IPUOANTHICKO-(DHH-
ckoe [a] — pycckoe [0]. XoTs, claeayeT OTMETUTb, YTO TAKOE COOTHOLIECHUE
B CyOCTpaTHOM JIEKCUKE PyCCKUX FOBOPOB MMEET MECTO TOJBKO B BOJIOTO/I-
CKHX TOBOpax, MpUYeM CMEHA BOKaJIM3Ma MIPOUCXOAUT yKe Ha PYyCCKOU IHa-
JIEKTHOM TouBe: JUBB. lahti, mon., Betc. laht. [15, ¢. 269] > pycck. 1a ’xma
‘3a7MB B 03epe’ > 10 'xma ‘3anuB ¢ HU3KUMU Oeperamu’ Kupwmit., Berrerop.
Bouor. [8].

O600mas pediekchl MpUOANTHICKO-(OUHCKON [0] HA PYCCKOW MOYBE,
MOJKHO BBIJICIUTH CJICAYIOIINE PE3yJIbTaThI:

1 — [o]: ko 6pwr ‘pyku’ (Benc. kobrad);

2 — [a]: ka '6pv1 ‘pyxn’;

3 — [u]: 6u’nvea ‘ymouka’ (Berc. ong), Ku '6pvl ‘KUCTH PYK .

Becpma cepbe3Hble 3aTpyAHEHUS BBI3BIBAET TPAKTOBKA BapHUaHTa
Ka '6pbl, BOKAJIU3M KOTOpOro — [a] Ha mecTe mpubantuiicko-puHckoro [o]
HE CTOJIb TUMMYEH, CPABHEHHE C KOMU Kabblp ‘KyaakK’ JOMYCTHUMO TOJIBKO HA
(bUHHO-YTOPCKO TOYBE BHE CBSA3H C PYCCKUMHU JUANEKTHBIMU JaHHBIMU. Vc-
XOJI U3 TOT0, YTO B TUAXPOHUU BO3MOXKHO uepenoBanue [a] — [o] Ha mpuban-
TUNCKO-(DUHCKOW MMOYBE, BO3MOXKHO TPAKTOBAaTh BApUAHT Ka 'Opbl KaK €IUHH-
1y IPUOANTHICKO-(UHCKOTO cyOcTpaTHOTO THIA. BeposiTHO, m3meHenue [0]
> [u] cBA3aHO C BIMSIHUEM CAaaMCKOTO THTIA, ¢p. uH. kopsu, caam. Tepck. kips
‘pr1ObU Mosioka’ [17, ¢. 180]; ¢buH. sompa ‘KONBIO JBDKHOW TAJIKUA’, CaaM.
Tepck. siembpe ‘nbbkHasg nanka’ [15, c¢. 1070]. Kpome toro, npu 3aumMcTBO-
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BaHUU PYCCKUX JAHHBIX B psJie CllydyaeB B MpUOANTUHCKO-(DUHCKHUX SI3bIKAX
Ha MecTe [0] dhuxcupyetcs [1]: pycck. okno > dbuH. ikkuna, nuBB. ikkun, xap.
ikkuna [18, c. 82].

Ha nam B3m1si1, COBEpPIIEHHO OYEBHIHO, YTO 01b2d MPENICTABISIET CO-
00l eIMHUYHBII BapHaHT K CJOBY O ped, KOTOPOE LIMPOKO IMPEICTABICHO
B PYCCKUX TOBOpax M (OJBKIOPHBIX 3alHCSX, Cp., Harpumep, y ['mibdep-
muHra: — Toeda 3aposcoanacy Bonvea 6ocamuips. Om e2o cragvl bocamoi-
pro Opeu-mot 6cu npuymonxuynu, IlImuya yremena éca noo oboonoxy. Ilynox.
[19, c. 247]. JlanHO€ CTIOBO UMEET AABHO YTBEPAUBIIYIOCS STUMOJIOTHIO, KO-
TOpasi CB3aHa C KapelIbCKUM BIMSIHHEM, CP. Kap. 0rgo ‘BOASHUCTAS JIOKOH-
Ha, opocuas eapHuKkoM’, ‘oBpar’ [20, c. 59], nton. org ‘noumHa, HU3UHA’
[12,c.271; 11, c. 176].

2) B psane ciydaeB cyOcTpaTHbIE KapelbCKO-BEIICCKHE aHHBIE Mpel-
CTaBJISIIOT MaTepuas, KOTOPBI, HECMOTPS Ha Ka)XYLIYIOCS CXOXKECTh C pe-
3yJIbTaTaMu 4epeoBaHus [p| u [J1], TeM HE MEHee, CIeIyeT paccMaTpUBaTh
W30JIMPOBAHHO HA KapPEIbCKOM M BEMCCKOM MOYBAX.

Lla’2ner “xabpel’: — Yepes wiaznvl KpIouoK eblmaujull, d Wapnaxk-mo
cnoman. Beirerop. (Omra, KazakoBo, Merpa), Mensexnerop. (Ilagmosepo,
[Tabepexne, Ilepxuno, 3aryone, Bemukas HuBa, TonBys, Jlambacpyueit,
Cennas 'y6a, [lunbrs, [Tantera, Kacomsepo, Ky3zapanna, lllynsra, Yenmy-
xn), [lynox. (I'akykca, Kapmeso, [lecuanoe, Ilsmbma, Pumckoe, Cymo3se-
po), Cerex. (Bannaii, Boxxma I'opa), Konnon. (I'anroszepo, I'opka, Kynmykca,
Konroctpos, JImwxma, Hosunka, Tynry6a), [lonnmopox. (Kypmnoso, [Tuasma,
Vneuno, Ycnanka, lyctpyuent, Sune6a), Ilpuonex. (JlexnaBonok, Ilema-
cenwra, Cyiicapp), Jlogeitnon., Onex., Kaprom., bemomop., Tepck. [21].
CnoBO HMIMPOKO MPEACTABIECHO B KAapelIbCKUX TUAJIEKTax, cp. JIUBB. Saglat
“xabper’ [22, c. 359], kap. ceB. saklat ‘xabpbl’, Kap. TBEP. Saglat ‘xabpwl’,
uBB. Sahlat “xadper’ [20, c. 263], npu buH. saklat, mron. Saglad ‘xadper’ [15,
c. 951]. XoTs pycckue qUalleKTHbIE JaHHbIE B CUHXPOHUU CIIEAYET TPAKTO-
BaTh KaK KapesibCKOe 3aMMCTBOBAHUE, OHU HE SIBJISIOTCS UCKOHHBIMU Ha MpHU-
OanTuiicko-(hUHCKOM MMOYBE, a B CBOIO OYepeb SBISIFOTCS OOJee paHHUM pe-
3yJIETaTOM BOCTOYHOCJABSHCKOTO BO3/I€UCTBUS. ABTOPBI DTUMOJIOTUYECKOTO
cnoBapsi PUHCKOTO sI3bIKA MPUACPKHUBAIOTCS TON K€ TOUKU 3PCHHUSI, UCXOMS
u3 ¢ukcanuit GpoHeMBbl [§] IPEUMYIIECTBEHHO B PYCCKUX 3aMMCTBOBaHUSIX
[15, c. 951]. OTmeuaercst CXOHBIN MaTepHall B KOMH SI3bIKE, CP. KOMU YI0p.
waenem, wxem. waens ‘xaodbper’ [23, c. 428], KOTOpbIF MOXHO TPaKTOBATh
JBOSIKMM 00pa30M, KaK pe3yJIbTaT KOMU-TTPUOAITUHCKO-(UHCKIX KOHTAKTOB,
TaK U CEBEPHOPYCCKOTO BIIUSHHUSL.

CxonHasg eauHuna ¢ (QoHEeMOHl [p] B KOpHE (QUKCHUpPYETCs MpeuMy-
LIECTBEHHO B 30HAX C BEICCKUM BO3JIEHUCTBUEM: wia 2pbl, uia’'2pa ‘xadpul’
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[Tpuonex. (Jlagea), Measexwerop. (Ecuno, Uepkacer) [21]. Onnako, HECMO-
TPSl HA CXOJICTBO C wuia2/ibl, UMEETCSI BOBMOKHOCTH MPSIMOTO COMOCTABIICHUS
C BEMICCKUMU UCTOYHUKAMH, CP. BeTC. Sagrad ‘xadpsr’ [15, c. 951].

3) B psine cnydaeB B pyCCKOM JHAJIEKTHOM Marepuaje U B HEKOTOPBIX
JEKCUYECKUX EAMHUIAX MPHOANTHICKO-(PUHCKOTO MPOUCXOXKACHUST HAOIIO-
JAl0TCS TPOLIECCHI, XapaKTepHbIE Ui TOBOPOB OOIIMPHBIX TEPPUTOPHIA.
B TeopernueckoM miiaHe JaHHBIC SBICHUS HEPEIKO PAcCMaTPUBAIOTCS Kak
Pe3yABTATHI JICKCUKAITN3AIUN HEKOTOPBIX (POHETHUECKUX 0COOEHHOCTEH pyc-
CKHX TOBOPOB, XOTsI OTMEUAETCs, YTO MCUEPMBIBAIONINI UX HaOOp MOKa He
BbIsiBIIeH. OJJHAKO TIPEJCTaBICH OOLIUPHBIN MepevyeHb JEKCUKATH30BAHHbIX
ocobeHHocTel gaHHOTO pojaa [24, c. 35]. B obmmpHOM crincke 3aduKCHpo-
BaHHBIX YEPEIOBAHMUI COTIIACHBIX UMEIOTCs (hukcaruu [0] Ha MecTe [M]: 2y6-
HO  ‘TYMHO’, 61adotl ‘MIanou’, onaod, oaradens, bnraoa’ ‘mMonona’, onae Hoy
‘mimaaeHnen’ [24, c. 44].

Nmerotcs Takxe haxTel [M] Ha MecTe [0], Kak Mpu HATMYUU PETPECCHUB-
HOM accuMmIsAuu [OM] > [MM], Hampumep, ommany 1a ‘oomanyna’ [lepm.
[9], Tak ke, Kak ¥ B Ha4aJie CJIOBA MEPE]] NIACHBIMU U COHOPHBIMU: Mepio 2a
‘0epniora’ HoBr. [25], myxe 'mux ‘Oyketux’ ITunex. [26], myposo 'yek ‘Oypas-
gk’ [Tunex. [26], mauner” ‘6nuuel’ Mapes. Hosr. [21], mapayc < bapayc ‘nie-
ckapp’ Bomnxos [10, c. 108], mouae < 6ouae ‘6omoro’ Hosr. [25], myxapa’xa <
oykapaxa Slpoca. [27].

B HEHUCKOHHBIX JaHHBIX MPHOATTHICKO-PUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS
TaK)Ke OTMEUaeTCs TaKoe SIBJICHUE: 3BYK [0] Ha MeCTe 3TUMOJIOTUYECKH Tep-
BUYHOTO [m].

Tatibuna ‘mononas 60TBa y kaprodens’, ma ubunka benomopse [8],
ma tibunxa ‘6otBa 'y penbl’ Kanmamakm. [8]. JIekceMbl BOCXOIST K Kapeib-
CKOMY HCTOYHUKY, Cp. Kap. taimen ‘pocCTOK, caxenel [28, c. 143], miox.
taimen, Benc. taimen ‘to xe’ [15, c. 1197-1198], kap. TBep. taimen ‘pac-
cana’ [16, c. 291], nuBB. taimen ‘paccana’ [22, c. 373], npu duH. taimi, 3CT.
taim, BOACK. taimi ‘To xe’ [15, c. 1198]. ImeroTcst Takke 3HAYUTEIIbHBIC
¢bukcanuu, GOHETUYECKU KOPPEIUpYIONUe ¢ GOpMON ITUMOHA: ma UMUHA
‘BCXOJIBI, POCTKH Yy KapTodens, pensl’ Kannanakui., ma umenxka ‘10 xe’
Kewm. Kapen. [8].

O./1. Ky3nenoBa paccmarpuBaeT (uKcaluio B cioBax ¢ [¢] Ha mecte
couetanus [xB]: ¢pocm ‘xBoct’ Kamn., Bonor. Bomor., Onon., Kpacnosp.,
¢o 'pocm ‘xBopoct’ JloH., Kyb6aH., kak nexkcukanuzamuto [24, c. 44]. Cnenyet
OTMETUTh, YTO B MUHEKCKUX IOBOPAxX JI0BOJIBHO YaCTO OTMEYaeTcs [X| Ha Me-
cre [P]: xu’run ‘ummn’ [Tunex. (KKabeit, Kespona, Kynaropa), xurens 'ma
‘nrenubl punuHa’ [Tunex. (Yerb-Exyra), xuno nume ‘6e3nenbHuyath, Gu-
nouuts’ [Tunex. (Marsepa) [26].
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Taxxe nMer0TCs Ipyrue pycckue quajeKkTHbhIE JaHHbIe, T1e BapuaTHB-
HO ¢ukcupyrwtcs [X], [b], [n], npu nomurupoBanuu [b]: Jlaxma 'k ‘601b-
1miasi 4acTh IIKYpbl, Marepuu, Oymaru; pasHOBUAHOCTb TroyieHs Pycckoe
VYeree [29, c. 33]. JIa 'nmux ‘7OCKYT, KyCOK 4eTo-H. (TKaHU, KOXKHU U T. 1.):
Omopeu nanmux. Measexberop. [30, ¢. 183]. Jlagpmax ‘cHsATas ¢ MOPCKOTO
3Beps mKypa ¢ canom’ [Tomop. [31, c. 81]. Jlagpma 'k ‘kycoxk cana’ [TuHExkK.
(Cynwua) [26]. Jlagpma 'k ‘06pwIBOK, nocKkyT’ [lewop. [32, ¢. 377]. Jlagpma 'k
‘JIOCKYT, KYCOK 4ero-H. (TKaHM, KOXHU | T. 1.)’: — Koowca y Heeo mak u cie-
mena aagpmaxom. Jloyx. Tepck. JIa'¢pma’x ‘1o xe’ Ilynox. JIa ¢uuk ‘xy-
cok TkaHu MenBexberop. JIa ¢maxu ‘gacts oropona’: — Jlagpmaku naoo
ckocums. Mensexberop., Tepck. [30, c. 183]. Jlaggpma 'k ‘Kycok, 0OpBIBOK,
4acTh 4ero-nuoo’: — Jlagpmaxama nomnio necunio. Tepck. (Bap3syra). Bom
kakou nagpmax koodwcu. Tepck. (CtpensHa) [33, c. 79]. Jlagpma 'k ‘ydacTok
3emsin’ Boarorp. [34].

[TockonbKy STH JaHHBIE TPEACTABICHBI IPEUMYIIIECTBEHHO Ha CEBEp-
HOPYCCKOH TEPPHUTOPHUH, a MX (popMa He SBISIETCS MPO3PAYHO, ITUMOJIOTH-
YECKHE PEIICHHs] OKA3bIBAJIUCH I0]] BIMSHUEM apeallbHOW JOMHHAHTHI, T.€.
(uKcanms c10Ba HESICHOM MOTHBAITMOHHOW OCHOBBI B pETHOHE ¢ (PUHHO-YTOp-
CKUMH KOHTAKTaMM allpUOpH MPEIoNaraeT ero HeMCKOHHOE MPOHMCXOXKIe-
Hue. XOTs UMEIOTCS TaKXKe F0XKHOPYCCKHUE JJaHHbIE — IOHCKHE roBOpbI Bosnro-
rpazackoii obnactu. Ilpu cemanTHueCKON TOMUHAHTE — ‘KYCOK’, BPSJI JIU Clie-
JyeT COMOCTABIIATH C caaM. [ottdd ‘ToncThIii (00 ofexk /e U3 MEepCTH U Mexa)’,
Kak 910 nenaer M. @acmep [35, c. 468]. He umeer ceMaHTUYECKMX OCHOBA-
Huii Bepcuda E.A. Xenumckoro B uznoxenuu A.E. AHUKMHA — U3 caaM. Marc.
layta’k ‘3arsnyTas apa0oM npopyos’ [36, c. 354]. Ha nam B3misia, mociaeaHee
SIBJIIETCSI COCTABHOM 4acThIO THe3/1a PuH. [dhde ‘MCTOYHUK, KITFOY, POAHUK,
‘ycTbe peKu’ MPH KapesabCKO-BEIICCKUX — JIUBB., JIFOJ., BEIIC. [dhte ‘ipopyOb’
[15, c. 319]. BeposiTHO, 3TO AOBOJILHO MO3HUN BapUaHT, C OCHOBOM J1acm-,
J1axmoeu 'Ha ‘KyCOK MaTepuu, JOCKYT : — Taky 1axmoeuny vipeeutb, Cmoib
senuxy, om uyovi-mo. Conukam. Ilepm. [10, c. 297]. Jlacmosu 'na ‘Kycox ma-
tepud, J1ockyT Conukam. Ilepm. [10, c. 282]. Bpsan nu 3HaueHue ‘cHsTas ¢
MOPCKOT'0 3Bepsl LIKypa € cajoM’ CJIEIyeT COMOCTABIATh OTJCIBHO, B CBA3U
C IpyT'MMHU NpUOANTHICKO-(OUHCKUMH UCTOYHUKAMU, Hanpumep, GuH. lahti
‘y0oii, 32001 cKOTa’ BOCXOAHMT K CKaHAWHABCKHUM HCTOYHHUKAM, TP IIBEI.
slakt ‘601’ [15, c. 269]; omHaKO OHO HE MMEET OTHOIICHMS K paccMaTpUBa-
eMbIM Matepuanam. [loaTBep:kaaer MbICIb 00 MCKOHHOM IPOUCXOXACHUU
3TUX JaHHBIX (PUKCAlMs CJI0BA B JOHCKUX TOBOpax.

4) Tpancdopmanno MOXKHO HaONIIOAATh KaK PE3YJIbTaT HEKOTOPHIX He-
YaCTOTHBIX (POHETHMUECKUX MU3MEHEHMI, HallpuMep, BTOPUYHBIN nepexon [4]
> [c], Tak xe kak u [c] > [4]. Cano’ ‘Hapy’KHO€ OTBEPCTHE PYCCKOU IEUH,
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yeno’ [laBnonap., ['opno-Ant., Ceepmi. [10, c. 65]. Kak BUIHO U3 TONKOBa-
HUS — rpeoOpa3oBaHue ot yeno ' (1eun).

Ila’veca ‘y4yacToK neca, OTMEUEHHBINH 3apyOKamMHu Ha JEPEBBIX . —
B naueze nununu. Omo nec, komopwiii ommeuaiom. B opyayio navezy Heno-
35 3axooums. Bamk. Bomor. [30, c. 415]. Ilpencrapnsier coboi BapuaHT OT
na’cexa ‘y4actok neca, rue pyost u mwart aposa’ [lymnox., Tuxs., babaes.,
Kupwum., [Tonmopox., Ycrioxken., Yynos. ‘Mecto, rae BeIpyOseH jiec’ Bol-
terop., Kongom. [30, c. 401]. Takoro pona ¢uxcanuu [4] Ha mecte [c] xa-
pakTtepHsl st benosepbsi, cp. uepn ‘cepm’, OTMEUEHHBIN Takke B BakuH-
ckoM paiione Bonoronckoit o6nactu, a Takxke B roBopax [IuHexbs: y ‘uxameo
‘HaychKuBaTh cobaky’ [Tunex. [26].

[IpeoGpazoBanue Gopmbl cioBa BO3MOXKHO U Ha (POHE S3BIKOBBIX KOH-
TAKTOB C yTpaToll mMoTuBaumu: Oypca’k ‘rapakan’ Ouex. [30, c. 143] ot
pPYCCK. mpyca’x ‘TapakaH’, BO3MOXXHO, CBSI3aHHOE C MPHOAITHUHCKO-(PUH-
CKHM BIIHMSIHUEM, CP. JTUBB. brusakku ‘tapaxan’ [22, c. 29], mon. brusakko,
BeIC. ceB. brusak ‘rapakan’, kap. brusakka ‘to xe’ [20, c. 466], mpu
¢buH. russakkai ‘Tapakan’, IpUYeM BCE THE3/I0 PYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS
[15, c. 882].

5) IlpeoOpa3oBaHre MOXET OBITh CIIEJACTBUEM IIOMCKOB BHYTPEH-
Hel (OpMBI CIIOBa, MPUYEM 3TO MOXKET MPOUCXOIUTH U HA UCKOHHBIX JaH-
HBIX, Cp.: eHedo 'mKa ‘pbIOOJIOBHAsI CHACTH OT Hedo mKa ‘PENKUH XOJICT
Uit OpenHs, HEBOJA ; geput ‘KPYMHBIN TIAIKUN MECOK BPOJE TallbKu — U3
séepcma’ ‘KPYIHBIN MEecoK’ < egepcma’ ‘METKoapOOJICHBI KaMeHb, IpecBa’;
cueape 'mka ‘MaJieK Cura, BbIIIEAIINNA U3 UKPUHKHU B HBIHENIHEM 1oy’ bopo-
BHY. U cMexH. HoBr,, Hau. XX [10, c. 277] — oT cecone 'mka ‘ManeHbKas pplOKa,
BBILIEANIAS U3 UKPUHKH B 3ToM rogy’ Ocramk. Tsep., 1903 [10, c. 109].

B 30Hax S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB (PUKCUpPYETCS U MpeoOpa3oBaHUE HC-
KOHHOM JICKCUKH: 5 Huysbl ‘pyKaBHIbI U3 oBeubel mepctu’ [lymox. [8; 30,
c. 962], npu OsibHuysl ‘pyKaBULLL > * sibHUYbL > AHUYDL.

Ilepny’n ‘neruss xyxus® Ilymox. [30, c. 479] — ot npupy’6 > npuny’o6
‘HeOO0ITBIIIOE TTIOMEIICHHE PSIOM C TIEUKOU : — [Ipuny6 o1 060py 8csaKotl epyH-
0vl x0341iCKOlU, Ka-koe mam scumve! lnecen. ¥V moeu neyxu npunyna wvem, a
y bpamana moe2o xopowiui npuiyn coenat. Ilynox. B npuiybe ysii-mo no-
nvews. Kupuit. benosep., Bonoc., Kaprom. [30, c. 196].

JIOBOJIBHO 4YacTO Takoro poja TpaHc(hOpMaIlUU XapaKTepHBI AJIs He-
HCKOHHBIX MaTrepuayioB, 3a()MKCUPOBAHHBIX B 30HE KOHTAKTOB, IPUYEM OHU
MOTYT OBITh CJIEZICTBUEM aCCOIMATUBHOIO CABHUIa, BEI3BAHHOTO HESCHOCTHIO
BHYTpEHHEN (hOpMbI, 3aMMCTBOBAHHOW MJIM YTPAThl CyOCTPATHOM OCHOBBI.

Ilepcma’x ‘TONCTHIA, TONHBIN uenmoBek; ToicTsak [loamopox. [30,
c. 480-481] sBnseTcss MHHOBALIMEH, BBUy HESICHOCTH BHYTpPEHHEH (hOpMHI,
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MPU UIMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIX JAHHBIX: nep3a’K ‘TOJICTBHIA MOJHBINA 4e-
noBek, ToacTak’ [lonmopoxk. [30, c. 478], nepza’y ‘1o xe’ [logmopox. [21],
KOTOPBIE BOCXOJIAT K BEIIC. perze ‘3aHMIA —YacTh Tena’ [14, c. 409], cp. cio-
BOyIHoTpeOseHue y BercoB: sanged perze ‘Toncro3anbiii’ [21]. B Otumorno-
THYECKOM CJI0Bape (PMHCKOTO sI3bIKa IMOKa3aH 00menprOanTuiicKo-(pUHCKHMA
XapakTep 3TOro THe3na: (GpuH. perse, 3CT. perse, BOIACK. perze, UBCK. pierz,
Kap. perso ‘3aj, 3aJHSAS Y9acTh 4ero-l.’; 3 (DUHCKOTO SI3bIKa CJIIOBO BOIILIO
TaK)KE B LIBEJ. TUAN.: parsso ‘KaJHbIHA, aTYHBIN, IPUBEPEUINBBIN YEIOBEK
[15, c. 525-526]. Cp. Takxke: NUBB. perze ‘3all, 4acTh TeJla WIM TYJIOBHIIA’
[22, c. 261], nxop. perz ‘3an, 3anHuua’ [37, c. 400].

B psane ciayyaeB MpoUCXOOUT TMEpepasiokKeHHE IUAJCKTHOTO CJIOBa,
MIPUBOZIIEE K OMPOIICHUIO €ro MOpQoIoruueckoit cTpykrypbl. Hanpumep,
(dbuxcupyeTcs yrpara [B] mociie 3B0OHKOH [0] B mpucTaBKe -00.

Oba nvbs ‘octatku Oonbinero Baja cena’ Kamun. [10, ¢. 347]. Oba vt
‘OCTaTKM CEHa Ha JIyT'y; MaJIeHbKHe Kyuku ceHa Ha Jyry’ 3aBuf. Kamun. [10,
c. 347]. Cp. nepBUYHBIC JTaHHBIE: *00-68abs, *00-6anbi.

HNmeercs cimydaid, KOrga Ha pyCCKOW IOYBE IPOM3OLLIO Iepepasio-
KEHHUE, a B MPUOANTUIICKO-(PUHCKUX S3BIKAX COXPAHWIICS OOIIECTaBIHCKHIA
KOpPEHb: Cp. AP.-pYCCK. 0Ounb ‘OOWIBHBINA’, obunue ‘xined B 3epHe’, OOMT.
obunen, cepoOXopB. 0Ow1, oburan ‘OOWIBHBIN’, CIOBEH. obilje, uenl. obili
‘xned B 3epHe’, cioBall. obilie ‘To xe’, mpacnaB. *obilv w3z *obvilv [35,
c. 100-101], npu ¢uHn. vilja ‘xned Ha KOpHIO’, ‘3epHO, xyueba, myka’ [15,
c. 1763], nusB. vil’l'u ‘xne0 (B 3epHe WK Ha KOPHIO)’, ‘ypoxkait’ [22, c. 434],
Beric. vil’l” “xye0 (B 3epHE WK Ha KOpHIO)®, “kuto’ [14, c. 634], Boack. vil’l’
‘xye0, mioaer’ [38, c. 401], act. vili ‘xned Ha KOopHIO’, Viljapuu ‘TIIONTOBOE
nepeBo’ [15, c. 1764].

Pycckue nuaneKkTHbIe TaHHBIE CEMAaHTHYECKH COOTHOCSTCS ¢ Mpuoa-
THHCKO-(DUHCKUMHE: 0611b¢ ‘X71e6 Ha KOPHIO : — JKumo da aumenb max 306em,
amo obunve maxkoe pacmem Ha noasx, myka exycuas. Cerex. Onex. Oou ve
‘To ke’ Kaprom., Beiterop. Obunve ‘3epuo Ha ctebne’ Cerex. [30, c. 81].
Ob6u 1be ‘KOTMUYECTBO ypoauBILerocs xieda, ypoxkaii’ Konomr., Kaprom., be-
aomop., Bonor. [30, c. 81].

B psne coyyaeB B Xoie STMMOJIOTHYECKOTO aHAIN3a 3HAYUTEIHHOTO
o0beMa JMAJEKTHBIX JAaHHBIX YIAeTCs BBIIBUTH CBOETO POAA PEryIspHbIC
(dboHeTHYECKHNE W3MEHEHUs, HAapUMep, yTpaTy [p] B HEKOTOPBIX MO3UIIHSIX.
[IpunsATHE NAHHOTO SIBJICHMS MO3BOJISIET MPEIJIOKHUTH OOJiee TOCTOBEpPHBIE
BEPCHUH NMPOUCXOKICHUS OTACIBHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUILI.

I'a’iibaTp ‘MenneHHo, C TPYIOM IUIBITh Ha JIOAKE, TpecT’: — Boaua
bonvua, ene eativanu. Mesen. (Kumxka). Eoem, eatibam, epecmu ne ymeem.
Mesen. (Lleneropa) [39]. I'a’6aTbes ‘to xe’: [lnvigem, eatibamcs, niasams
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He moocem ovicmpo. MeseH. (Lleneropa) [39]. st 3TUX AaHHBIX Mpejyiara-
J1ach HEHeIKasi ATUMOJIOTHS, TIPU OONbIINX TPYAHOCTAX Kak (POHETHYECKO-
ro, TaK U CEMaHTUYECKOI0 XapakTepa, Cp. HEHEll. Xxaebdcy ‘POXOIUTh, PO-
e3KaTh, npeoaonieBas (kakoe-mubo paccrosinue)’ [40, c. 74]. Hecmotpst Ha
TO, YTO TIeperaya HEHEIKOro [X] pycckuM [r] BcTpeuaeTcs peako. JlanHbie
MaTepHagbl MOXKHO paccMaTpuBarh Kak MpeoOpa3oBaHHe Tiaroia epa 6ams
‘TpecTH BeciIaMM’, IIUPOKO YIMOTPeOIsIeMOro B CEBEPHOPYCCKUX TOBOpaX,
cp. epa’bams ‘rpectu Becnamu’ Beiterop., Yepenoseu. benomop., [lynox.
[30, c. 382]. CnexyeT OTMETUTH, YTO TOBOPUTH 00 AaBTOXTOHHOM HHOSI3BIYHOM
BIUSTHUM HET HEOOXOIUMOCTH, CP. KOMHU KOUcbbiHbl ‘TpecTH (Beciaom)’ [41],
MOCKOJIBKY TAKOTO POAa AUalleKTHbIE (PAKThl (PUKCUPYIOTCS TaKkKe B MCKOB-
CKHX TOBOpaXx, Cp.: ea ‘oums ‘crpedarb (ceHo)’: — Hawu oesuama éce cabsam.
Hosopx. Ick., 1957 [10, c. 82].

Ty’6a ‘mopna, pbUIO y )KHUBOTHOTO, B HACMEIIKY TOBOPST O YeJIOBEYE-
ckoM june’ [Tomop. [31, c. 175]. [Ipu npuHsITHUH 3TOTO BapHaHTa 32 OCHOBY
BO3MOJKHBI ITOTIBITKA HAXOXKICHUS €T0 HCTOYHUKOB HA UCKOHHOM mmouse. Cp.,
oJHaKo, my poa ‘Mopnaa xxuBoTHoro’ Ilymox., [Ipuonex., Konmon., Mense-
xberop. [21], ‘Mopaa — OpanHOo o nure yenoBeka’ [Ipuonex., [Tymox. [21].
IIpnuem BapuaHT ¢ [p] HMeeT npuU3HaHHYIO 3TUMOoJoruto, f. Kanuma Bo3Bo-
JIMT TaHHOE 3aMMCTBOBAaHMUE K Kap. furba ‘mopaa, pouto’ [11, c. 228]. ABTopsl
‘ITUMOIIOTUYECKOTO CIOBapsi (PUHCKOTO sI3bIKA’, MPHUBOAS MPHOATTHIICKO-
¢buHCKMI MaTepuait: GUH. furpa ‘MOpAa JKUBOTHOTO, ‘pOT, JIUIO YesloBeKa’,
Kap. turpa, turba, muBB. turbu ‘mopna, poT’, moa. turb, Bemnc. ces. turb, He
OCTAaHABIIMBAIOTCA Ha KOHKPETHOM SI3bIKe-MCTOUHUKE. Cp. Takke MOPA. P34
turva, MOpPJl. MOKIIL. farva ‘Tyba’, map. ta-rfla ‘ryda’, komu tirp ‘ryda’ [15,
c. 1426; 23, c. 293; 22, c. 393; 35, c. 123].

Nmetores ciayyan BCTaBHBIX (DOHEM, KOTOpPbIE HE UMEIOT PEryaspHON
(hoHeTHYECKOM OCHOBBI, HANpUMeED, [11I| B HaYase CI0Ba.

Llps’noa ‘cuer ¢ noxaem’ Kannanakm. (Kuspkas I'y6a) [8] mpu psi’Haa
‘T k€’ U3 BEIIC. rdnd ‘chipasi XOJIOAHAs TIOT0/Ia, CIIAKOTh, MOKpPBINA cHer’ [14,
c.489; 7, c.702].

Lllka’powt ‘opynue mist uecanwust mepctu’ Hosr. [25, c. 98], mpencras-
nsieT coboit mpeoOpa3oBaHHBIN BapUAHT OT CJIOBA kapoa (BapUaHTHI Kapma,
Kapo) ‘1eTKa U3 PETeWHbIX MIUIIeK WM MPOBOJIIOKHU ISl YeCAHUS XJIONKA U
LIEPCTU U HaYechIBaHUs Bopca’ [42, c. 256], BO3BOIUMOE aBTOpAMH K HEMEII-
KOMY WJTU TOJUIAaHACKOMY MCTOYHHKAM, MPU COBPEMEHHOM 3HAYEHUH: Kapoda
— ‘KapaHas JEHTa — JICHTAa U3 KOXKU HJIM MHOTOCJIOMHON MPOPE3NHEHHOM TKa-
HU, YCaXCHHAsl CTaJbHBIMU COTHYTBHIMHU IO YIVIOM HIJIaMU; IPUMEH. B 4e-
CanmbHBIX (KapAHBIX) MaIIMHAX , 3aMMCTBOBAaHHOE, TI0 MHEHHIO aBTOPOB, U3
(bpanu. carde ‘mepcrouecanka’ [43, c. 221]. [IpeobpaskeHCKU# CIOBY Kapdda
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‘BOpPCHJIBHAS IIETKA  J1aeT HEMEIKYIO 3TUMOJIOTHIO, HeM. karde [44, c. 298],
M. dacmep He UCKITIOYAET M MOJIBCKOE MOCPENCTBO, Cp. MOJbCK. karda |35,
c. 196].

B psine ciydyaeB umeercs BO3MOXKHOCTh IPOCIEIUTH TpaHcpopma-
LMY CJIOBA B KOHTAKTHBIX 30HAaX. [[lnu 'nax ‘mockyT, Tpsnka’ MenBexxberop.,
Beoiterop., [loanopox. [8] cOOTHOCHUTBCS C JIEKCEMOH iu ‘nak ‘mefeHKa ajis
rpynHoro pedenka’ Kaprorm., ‘oTpes, KyCOK Kakoro-j. Marepuana, KOXH T T.I1.
Kaprorm. [8]. [Ipu 3TOM UMEIOTCS CEMaHTUYECKU CXOAHbIEC JAHHBIE C Hauallb-
HBIM [p]: Benc. ripak ‘nockyt, Tpsnka’ [14, c. 473], kap. ripakko ‘nenenka;
tpsinka’ [13, c. 512]. Umeromeecs Bernc. Slipak ‘nockyTt, Kycok uero-i.’ [14,
c. 545] MOXXHO paccMaTpUBaTh ykKe Kak 00paTHOE PyCcCKOe 3aMMCTBOBaHUE.

3akirouenune

PaccmoTpenHble MaTepuaibl MO3BOJISIOT KOHCTATUPOBATh pa3HOOOpas3-
HbIE MOJIeNId MpeoOpa3oBaHUs MepBOHAYaIbHON (OPMBI CIOBa B IMpolecce
3aMMCTBOBAHUSI WJIM OCBOEHHS HEMCKOHHBIX JIaHHBIX, BBI3BAHHbIE pa3iny-
HBIMU OOCTOATENHCTBAMH. DTH TIPOLIECCHI IPOUCXOAAT Ha 1MoYBe (PoHeTHUE-
CKHUX M3MEHEHUH, KOTOpbIE HAKAIJIMBAIOTCS B XOJ€ OBITOBAHUS JIEKCEMBI B
OTAEJIbHOM TUaNeKTHOM CHCTEME WU MpPU €€ TEPPUTOPHUAIIBHON MUTPALIUH.
Oco0eHHO Ba)KHO OTMETHTD, UTO JJIsl OTJEIIFHOTO TUAJIEKTHOTO CJIOBA, OBITY-
OLIETO UCKITIOYUTEIHHO B YCTHOU (hopMe M HE MOAIeP>KUBAEMOT0 MMUChMEH-
HOW TpaauIueii, Takoro poaa pOHETUYECKUE U3MEHEHUSI MOTYT IPOUCXOUTh
B Pa3HBIX HANpaBICHUAX. DTO HEPEIKO CONPOBOXKAAETCS CTPYKTYPHBIMU
M3MEHEHUsIMU (HhOPMBI CIIOBA.

JloBOMBHO YacTo TpaHC(hHOPMAIIMOHHBIE U3MEHEHHS 00YCIIOBIEHBI CBO-
eo0OpasueMm JIOKJIbHOU JThalieKTHON (poHeTnueckoit cucreMbl. OCOOCHHO Xa-
PaKTEpHbI PA3IUYHOTO poja NpeodpazoBaHUs AJs JEKCUKH, GUKCUPYEMOU B
(donpkIIOpHBIX TekcTax. OfHAKO B psle ClydaeB, IPU aHAJIM3€ JaHHBIX pe-
TMOHAJIbHBIX JUAJIEKTHBIX CJIOBapei, HE BCErja MOHSITHO, UMEET JIU MECTO
JeHCTBUTENFHO TpeoOpa3zoBanne, misunderstanding KoJulekTopa WM He-
KOPPEKTHOCTh JIEKCHKOTpaduueckoro onucanus. Cp., Hanpumep, MpeacTas-
nernyto B ‘CioBape pycckux roBopoB Kapenuu u conpenenbHbIX oomacTeit’
enununy: Py’kauu (1) ‘orpaaa, npeumyuiecTBeHHo aepeBsiHHas’ Tuxs. [30,
c. 580] npu HanMUKUK B ITOM XKE pailloHE JEKCEMBI K 1eaqu ‘BOpOTa B U3I0-
oAU, OTIENSIONIEH JepeBHIO OT 1ot (MHora ¢ OokoM juisd 3anopa)’ Karmi.
Jlenunrp. [10, c. 54]. IlocnenHss uMeeT 3TUMOJIOTUYECKYIO OCHOBY B BEIIC.
kutigac ‘Oonpie BOpoTa Ha mpoesxeit nopore’ [14, c. 251].
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Concpamemm AASBIKOB U THAJICKTOB

Bounr. — Gonrapckuit

Bernc. — Berncckmit

Beric. ceB. — MPUOHEKCKUM TUATIEKT BEIICCKOTO S3bIKA
Bonck. — Boackui

Hp.-pycck. — ApeBHEpYCCKU

WMoxeMm. — IbXKeMCKHI THAJICKT KOMU S3bIKa

Wxop. — mxopckuii

Kap. — xapenbckuii

Kap. ceB. — ceBepHBIil 1UaNEKT KapeIbCKOTO SI3bIKA
Kap. TBep. — TBepcKoil 1UaNeKT KapenbCKOTo S3bIKa
JIuBB. — TUBBUKOBCKUI IUANEKT KAPEIbCKOTO SI3bIKA
Jlrom. — TFOMMKOBCKUH THAEKT KapelbCKOTO S3bIKa
Map. — mapuiickuit

MOoKII. — MOKITaHCKUH

Mopa. — MOpJIOBCKUM

HewMm. — nemenkuii

TTonbCK. — MOABCKUM

IIpacnaB. — mpaciaBsHCKUA

Pycck. — pycckuit

Caam. — caaMCKui

Caam. matc. — caamckuii quanext [larcolioku
CiioBarl. — CJI0BaIKHI

CJI0BEH. — CJIOBEHCKUH

Tepck. — TepCKUH TUATEKT CaaMCKOTO SI3bIKa

Yrop. — yIopckuii AUaNeKT KOMH S3bIKa

®OuH. — HhUHCKUI

Opan. — ppaHIy3CcKuit

Yemr. — gyenicKun

IIIBen. — mBencKumn

Dp3. — IP3THCKUA

OCT. — 3CTOHCKHI

TI'eorpajguueckue cokpameHus
babaes. — babaesckuii paiion Bonoronckoii 06
Benosep. —benozepckuii pation Bomoroackoit o611

benomop. — benomopckuii paiton Kapenuu
Bamk. — BamkuHackuit paiion Bororomckoit o011

7
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Boxeron. — Boxxeroackuii paiion Bomoroackoii o0,

Bounrorp. — Bonrorpaackas 06:1.

Bonx. — Bonxosckuii paiion JIeHuHrpaackoii ooi.

Bounor. — Bomnorosickast o6macThb

Bomoc. — BonocoBckwii paiion JleHuHTpaackon 00:1.

Berterop. — Briteropekuii yezn Ononenkoi ry6.; paiion Bonoroackoii o0

lopro-Ant. — 'opHO-AnTalickas aBTOHOMHAsE 00JI.

Jon. — Jlonckas o0:1.

3aBun. — 3aBUAOBCKUH paiioH TBepckoii 0071

3an.-bpsn. — 3anagnas bpsununa

Kann. — KagnukoBckuii paiion Bonoronckoit o0

Kanun. — Kanmaunckas o6:.

Kannamakm. — Kanmanaknickuii paitoH MypmaHCKo#t 0071.

Kapron. — Kaprononsckuit yezn Ononenxoii ry0.; pailon ApxaHrenbckoi o011

Kem. — Kemckuii paiton Kapenuu

Kupun. — Kupunosckuii paiion Bomoronckoit o0t

Kupum. — Kapumckunii paition JIeHHUHTpaacKoii o0,

Konnon. Kongonosxkckuii paiion Kapenuu.

Konom. — Konomickuii paiion ApxaHTenbckoi 0071.

Kpacnosp. — KpacHosipckuii kpait

Ky6a#n. — Ky6anb

Jloneiinon. — Jlogelnononbekuid ye3n Ononeuxoii ry0.; paiion Jlennnrpan-
CKOi1 0011

Mapes. — MapeBckuii paiton HoBroposckoii 001.

Mengexberop. — Mensexxberopckuii paiion Kapenuu

Me3seH. — Me3eHckuil paifoH ApXaHreabCKoi 00I1.

HoBopx. — HoBopkeBckuii paiion [1ckoBckoit 00

Oron. — OnoHenkas ryo.

Omnex. — OHeXCKHN ye3l ApXaHTelIbCKOU TYO.

Ocramik. —OcramkoBckuii ye3n (paiion) Teepckoii ry6. (06:1.)

[aBnonap. [laBnogapckas o6n. Kazaxcrana

ITerposas. — Ilerpo3aBomackuii ye3n OnoHenKoi ryo.

ITepm. — Ilepmckuit kpaii

[euop. — Yerp-Lunemckuii paiion Pecriyomuku Komu (1o p. [leuope)

[Munex. — [luHekckuii pailoH ApXaHTenbCKOr 001.

[Tnecen. — IImecenkuit paiioH ApxaHTeTLCKOH 007

IMoxmopox. — Iogmoposkckwmii paiton JIeHuHTpaacKon 00:1.

ITomop. — [Tomopse

[ck. — ITckoBckast 06:1.

Caepmt. — CBepatoBCcKast 0071.

Cerex. — Cerexckuit paiton Kapenuu
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Conukam. — Conukamckuit paiton [lepmckoro kpas
Tepck. — Tepckuii paiton MypmaHckoii 0011

Tuxs. — TuxBuHCKHUH paiion JIeHUHrpaacKoii 00II.
YeTrokeH. — YCTIOKEHCKUN paiion Bomoroackoit oo,
Uepemnoser. — Uepernoserkuii paiion Bomoroackoi 06:1.
Yynos. — Uynosckuii paiion HoBroponckoii 001
Spocn. — SpocnaBckas 0671.
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